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GEBRUIKERS
HANDLEIDING

Deze handleiding bevat belangrijke informatie, waaronder de 
veiligheids- en installatie-instructies, voor Adagio, Allegreza, Brioso, 
Amoroso. Lees deze handleiding zorgvuldig door voor gebruik en volg 
alle veiligheidsrichtlijnen en -instructies op. Wij raden aan om deze 
handleiding te bewaren zodat u deze gemakkelijk kunt raadplegen om 
vertrouwd te raken met de bediening van het apparaat.
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TOELICHTING
Dit is een universele handleiding voor de verschillende wijnklimaatkasten die 
door ons bedrijf worden geproduceerd. De vormgeving van het apparaat dat u 
heeft aangeschaft kan enigszins afwijken van de foto's in de handleiding, maar 
dit heeft geen invloed op de correcte werking en gebruik. Lees de handleiding 
zorgvuldig door en bewaar de handleiding voor toekomstig gebruik.

ELEKTRISCHE VEREISTEN
Garandeer dat er een geschikt stopcontact (220-240V/50Hz) met een correcte 
aarding aanwezig is om uw klimaatkast(en) van stroom te voorzien.
	 Vermijd het gebruik van driepolige adapters (reisstekker) en een tweepolig 

stopcontact zonder aarde. Dit is zeer gevaarlijk omdat het geen effectieve 
aarding voor uw wijnklimaatkast biedt en kan leiden tot het risico op 
elektrische schokken.

INSTALLATIEBEPERKINGEN
	 Installeer uw wijnklimaatkast nooit op plaatsen waar de temperatuur buiten 

de gespecificeerde omgevingstemperatuur van de klimaatkast kan komen. 
De klimaatkast is ontworpen voor gebruik bij een omgevingstemperatuur 
tussen 16 en 38 graden Celsius.

	 Kies een geschikte locatie met een harde, vlakke ondergrond die niet in 
of in de buurt van direct zonlicht of warmtebronnen (bijv. een radiator, 
verwarming of kooktoestel) is. Eventuele oneffenheden in de vloer dienen 
te worden gecorrigeerd met behulp van de stelpoten die zich onderaan de 
voor- en achterzijde van de wijnklimaatkast bevinden.

GEBRUIK VAN VERLENGSNOEREN
	 Vermijd het gebruik van een verlengsnoer vanwege eventuele 

veiligheidsrisico’s onder bepaalde omstandigheden. Gebruik, indien nodig, 
alleen een 3-aderig verlengsnoer met een 3-voudige, geaarde stekker en 
een geaard stopcontact waarin de stekker past. De gemarkeerde nominale 
waarde van het verlengsnoer moet gelijk zijn aan of groter zijn dan het 
nominale elektrische vermogen van het apparaat.
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INSTALLATIE
	 Als u de kast ontvangt, pak hem dan zorgvuldig uit en controleer of er geen 

uiterlijke gebreken zijn (zoals schade door schokken of vervormingen).
	 Open de deur en controleer of de uitrusting aan de binnenkant en alle 

meegeleverde items (zoals de rekken, instructies, bedieningspaneel etc.) 
compleet zijn. Als er rekken of dragers zijn gevallen tijdens het transport, 
installeer deze dan volgens de volgende instructies.

	 Verplaats de kast naar zijn definitieve locatie nadat u gecontroleerd heeft of 
alles in orde is en let daarbij op de volgende punten:
•	 Laat minstens 5 cm ruimte tussen de wijnklimaatkast en de wand aan de 

linker- en rechterkant, en minstens 8 cm tussen de achterkant van de kast 
en de wand.

•	 Plaats de wijnkast op een stevige, egale en vlakke ondergrond. Indien 
het oppervlak niet vlak is, verstel dan de poten van de kast totdat de 
kast waterpas staat. Als de ondergrond bedekt is met tapijt of massief 
hout, raden wij aan om kast op een dunne protectiemat te plaatsen om 
te voorkomen dat de warmte die de koeler afgeeft het tapijt of de vloer 
verkleurt. Een installatie die niet waterpas is kan leiden tot trillingen, 
lawaai of een verkeerde uitlijning van de deur.

•	 Plaats de kast niet in de buurt van warmtebronnen en/of in ruimtes met 
een hoge luchtvochtigheid (bijv. wasruimtes en badkamers).

•	 Kantel de kast niet in een hoek groter dan 45° wanneer u deze verplaatst. 
Wacht minimaal 10 minuten na het verplaatsen van de kast voordat hem 
weer aanzet.

•	 Zorg voor voldoende ventilatie wanneer u de kast onder een werkblad 
plaatst. Een slechte ventilatie kan de efficiëntie van het apparaat negatief 
beïnvloeden.

FUNCTIES EN GEBRUIK
Eerste installatie

	 Laat de wijnkast ongeveer 24 uur rechtop staan voordat u hem aansluit aan 
een stopcontact. Dit verkleint de kans op storingen in het koelsysteem als 
gevolg van de bewegingen tijdens het transport.

	 Laat het apparaat minstens 4 uur normaal functioneren, nadat u de stekker 
in het stopcontact heeft gestoken, zodat hij kan acclimatiseren voordat u 
eventuele aanpassingen doet.

Rek
	 (het type en aantal wijnrekken/planken verschilt per model)
	 Verwijder het verpakkingsmateriaal van de rekken/planken zodra het toestel 

stabiel staat en klaar is voor gebruik.
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	 Verdeel de flessen gelijkmatig over de verschillende rekken om te 
voorkomen dat het gewicht op één plek wordt geconcentreerd. Flessen 
mogen de achterkant van de kast of de bodem niet raken.

	 Zorg dat de flessen niet allemaal boven of juist onder in de kast bij elkaar 
staan.

	 Trek slechts één rek tegelijk uit; probeer nooit meer dan één rek uit te 
trekken.

	 De wijnkast is ontworpen voor flessen met de maat van standaard Bordeaux 
flessen. Als tot de helft van uw wijncollectie bestaat uit flessen van een niet-
standaard Bordeaux-formaat, kan de maximale flescapaciteit met tot 20-25% 
lager uitvallen. Mocht uw wijncollectie voornamelijk uit flessen met een 
groter formaten bestaan, dan kan uw maximale capaciteit flessen met tot 
wel 40% afnemen.

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
Basis veiligheidsmaatregelen

	 Gebruik uw wijnkast alleen voor de beoogde doeleinden zoals beschreven in 
deze handleiding.

	 Haal de wijnkast nooit uit het stopcontact door aan het netsnoer te trekken. 
Pak de stekker stevig vast en trek hem recht uit het stopcontact.

	 Gebruik dit apparaat niet als het netsnoer of de stekker beschadigd is, niet 
goed werkt of gevallen is. Als het netsnoer beschadigd is, moet deze worden 
vervangen door de fabrikant, zijn serviceagent of een vergelijkbaar bevoegd 
persoon om elk gevaar te voorkomen.

	 Repareer of vervang versleten of beschadigde snoeren onmiddellijk. Gebruik 
nooit een snoer dat gespleten is of tekenen van slijtage in de lengte of aan 
de uiteinden vertoont.

	 Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen (inclusief 
kinderen) met verminderde fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten, en/
of personen zonder ervaring en kennis, tenzij zij onder toezicht staan of 
instructies hebben gekregen over het gebruik door een bevoegd persoon.

	 Kinderen moeten te allen tijde onder toezicht staan om te garanderen dat 
ze niet met het apparaat spelen. Laat kinderen niet op de wijnkast klimmen, 
zitten of staan en/of aan de rekken/planken hangen, dit kan de kast 
onherroepelijk beschadigen.

	 Plaats geen andere apparaten in de kast.
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BEDIENING VAN UW WIJNKLIMAATKAST
Een uittrekbaar rek verwijderen:
1.	 Verwijder alle flessen van het wijnrek/de 

plank.
2.	 Trek de plank zo ver mogelijk naar buiten.
3.	 Beweeg de plank voorzichtig omhoog om 

hem te verwijderen.
4.	 Plaats het nieuwe rek en zorg dat de gaten 

in het rek netjes over de pinnen op de rails 
vallen.

INSTALLEREN VAN HET HANDVAT 
1.	 Trek de deurafdichting achter het handvat naar achteren.
2.	 Steek de schroeven in de voorgeboorde gaten.
3.	 Bevestig de afdichting.
4.	 Bevestig het handvat.
5.	 Draai de schroeven vast en druk de deurafdichting terug op zijn plaats.

Bedieningspaneel
De onderstaande functies zijn hetzelfde voor het bovenste en onderste 
bedieningspaneel.

88 C

	 ON/OFF: Schakelt het hele systeem aan of uit. 

	 LED Light ON/OFF: Voor het aan-/uitzetten van de led-binnenverlichting 
van de kast. 

	 Temperature Up: Verhoogt de ingestelde temperatuur. 

	 Temperature Down: Verlaagt de ingestelde temperatuur.
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INSTELLEN VAN DE TEMPERATUUR
	 De temperatuur van de kast kan worden ingesteld tussen de 2°C en 20°C 

(36°F en 68°F). U kunt de temperatuur aanpassen aan uw specifieke 
behoeften.

	 De temperatuur op het display geeft de actuele temperatuur van de wijn
klimaatkast weer. Tijdens het instellen/aanpassen van de temperatuur toont 
het display tijdelijk de ingestelde temperatuur en keert na circa 5 seconden 
inactiviteit weer terug naar de daadwerkelijke temperatuur in de kast.

	 Druk voor circa 5 seconden tegelijk op de temperatuurknoppen omhoog 
en omlaag om de temperatuurweergave te wisselen tussen Celsius (°C) en 
Fahrenheit (°F).

	 De temperatuur van de kast kan worden ingesteld tussen de 5°C en 
20°C (41°F en 68°F). U kunt de temperatuur aanpassen aan uw specifieke 
behoeften.

	 De onderste zone van de wijnklimaatkast dient altijd een gelijke of hogere 
temperatuur te hebben ten opzichte van de bovenste zone. Het is niet 
mogelijk de onderste zone kouder in te stellen dan de bovenste zone.

Helderheid LED aanpassen
	 Druk 3 seconden op de knop voor de verlichting om de helderheid van de 

led-lampjes aan te passen. Het display toont het huidige helderheidsniveau. 
Nadat het helderheidsniveau op het scherm wordt weergegeven, kunt u het 
gewenste niveau selecteren door op de lichtknop te drukken. Wacht, zodra u 
het gewenste niveau heeft geselecteerd, tot het display de temperatuur weer 
weergeeft en de instelling is opgeslagen.

	 De helderheid is verdeeld in vier niveaus: L1, L2, L3 en L4. L1 is het laagste en 
L4 het hoogste niveau. U kunt de knop voor de led-verlichting gebruiken om 
het gewenste helderheidsniveau te selecteren.

	 De Led verlichting gaat 4 uur na inschakeling automatisch uit.

Stapelen van flessen
A. 	Verdeel uw flessen zo gelijkmatig mogelijk over de verschillende rekken om 

te voorkomen dat het gewicht op één plek wordt geconcentreerd. Zorg dat 
de flessen de achterkant van de kast niet raken.

B. 	Groepeer niet alle flessen boven of onder in de kast.

Onderhoud
Volg deze eenvoudige onderhouds- en reinigingsprocedures om optimale 
prestaties en een langdurige betrouwbaarheid te garanderen:
	 Zorg dat de stekker uit het stopcontact is voordat u de kast verplaatst of de 

achterkant schoonmaakt.
	 Maak de binnenkant van uw wijnklimaatkast eens per jaar, nadat u hem van 

het stopcontact heeft gehaald en leeggemaakt, grondig schoon. Gebruik 
water en een mild schoonmaakmiddel, en spoel daarna zorgvuldig na.
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	 Voor betrouwbare prestaties moet u de kast regelmatig controleren en uw 
dealer direct op de hoogte stellen als u iets ongebruikelijks merkt.

Opmerking: normale werking voor de volgende verschijnselen
A) Compressor start niet: 
De compressor start niet als de kamertemperatuur lager is dan de gewenste 
temperatuur. Het apparaat blijft werken op de interne verwarming totdat de 
gewenste temperatuur is bereikt.

B) Opnieuw opstarten compressor: 
De compressor stopt met werken zodra het koelsysteem in de klimaatkast de 
vooraf ingestelde temperatuur bereikt. Hij zal opnieuw starten indien dat nodig 
is totdat de gewenste temperatuur is bereikt. Houd rekening met minimaal 5 
minuten voor het opnieuw opstarten.

C) Dauw op het oppervlak van de kast: 
In vochtige omgevingen kan er dauw verschijnen op het oppervlak van de 
wijnklimaatkast, vooral op de glazen deur. Dit komt door het vocht in de lucht 
dat in contact komt met de kast. Veeg het weg met een droge doek.

D) Normale (bij)geluiden gebruik: 
Tijdens het gebruik kunt u verschillende geluiden horen, waaronder:
	 Kokend water, borrelende geluiden of lichte trillingen van het koelmiddel 

dat door de koelspiralen circuleert.
	 Ploppende of krakende geluiden van de automatische ontdooicyclus die de 

ijsvorming doet smelten.
	 Geluiden van vloeistoffen:

1.	 Het geluid van het starten of stoppen van de compressor.
2.	 De stroom van het koelmiddel door het koelsysteem.
3.	 De verdamping van het koelmiddel in de verdamper.

E) Condens aan de binnenkant van de kast: 
In omgevingen met een hoge vochtigheidsgraad of als de deur gedurende 
langere tijd openstaat, kan er zich condens vormen in de kast. Veeg al het water 
van de deur en de wanden, en houd de deur zoveel mogelijk gesloten.

F) Verwarmingsfunctie in de onderste zone: 
De verwarmingsfunctie in de onderste zone wordt automatisch geactiveerd 
onder de volgende omstandigheden:
1.	 Wanneer de ingestelde temperatuur hoger is dan de temperatuur in de 

ruimte.
2.	 Wanneer de temperatuur in de onderste zone lager is dan de ingestelde 

temperatuur.

G) Indicatielampje: 
Indien de temperatuur in de wijnklimaatkast buiten het bereik van de 
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ingestelde temperatuur geraakt, gaan zowel de omhoog als omlaag 
indicatielampjes branden. Zodra de temperatuur het ingestelde niveau bereikt, 
gaan de indicatielampjes automatisch uit.

Foutcodes
	 E9: De signaalkabel zit los; sluit de signaalkabel opnieuw aan.
	 E2.1/H2: Storing temperatuursensor.
	 E2: Storing hoofdkoeling.
	 H1: Het deuralarm gaat af wanneer de deur 60 seconden open staat, het 

display toont H1.
	 H3: De werkelijke temperatuur in de behuizing is te hoog of laag.

BELANGRIJKE ZAKEN
Tips voor afvalverwijdering

	 De verpakking die wordt gebruikt om het apparaat tijdens het transport te 
beschermen, bestaat uit recyclebare materialen, waaronder:
•	 Golfkarton (gemaakt van oud papier)
•	 Polystyreen schuim (fluoridevrij)
•	 Plastic folie en zakken
•	 Verpakkingsband (polystyreen)

	 Laat kinderen nooit spelen met het verpakkingsmateriaal om 
verstikkingsgevaar te voorkomen (met name vanwege de plastic folie).

	 Een wijnklimaatkast bevat waardevolle grondstoffen die eventueel kunnen 
worden hergebruikt en moet apart worden afgevoerd in woonwijken waar dit 
type afval niet wordt opgehaald.

	 Check of het koelsysteem intact is, om lekkage van koelmiddel en olie 
te voorkomen, voordat u de wijnklimaatkast naar de afvalrecycling/het 
milieubrengstation brengt.

	 Neem contact op met de plaatselijke overheidsinstantie voor informatie 
over het inzamelen en recyclen van dit type apparaat.

WAARSCHUWINGEN
	 Het koelmiddel en de schuimisolatie zijn ontvlambaar. Wees uiterst 

voorzichtig tijdens onderhoud, installatie, transport en gebruik. Gebruikte 
producten moeten worden gerecycled door gespecialiseerde bedrijven; gooi 
ze niet zomaar weg.

	 Plaats het apparaat niet in een omgeving waar corrosieve en/of ontvlambare 
gassen kunnen lekken, aangezien dit tot explosies en/of schade kan leiden.

	 Verleng het netsnoer niet zonder toestemming en deel het stopcontact 



13

niet met andere apparaten, dit kan kortsluiting of andere problemen 
veroorzaken.

	 Dit apparaat bevat geen vervangings-/reserveonderdelen; demonteer 
het niet. Het koelmiddel dat in dit apparaat wordt gebruikt is brandbaar. 
Reparatie van het apparaat mag alleen worden uitgevoerd door vakkundig 
en professioneel onderhoudspersoneel, aangezien onjuiste reparaties 
brand- of explosiegevaar kunnen opleveren. Neem direct contact op met de 
leverancier indien het apparaat defect is.

	 Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen (inclusief kinderen) 
met verminderde lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke vermogens, of 
die geen ervaring of kennis hebben, tenzij zij onder direct toezicht staan 
of instructies hebben gekregen over het gebruik van het apparaat van een 
persoon die verantwoordelijk is voor hun veiligheid.

	 Kinderen moeten te allen tijde onder toezicht staan om te garanderen dat ze 
niet met het apparaat spelen.

	 Als het netsnoer beschadigd is, moet deze worden vervangen door de 
fabrikant, zijn serviceagent of een vergelijkbaar bevoegd persoon om elk 
gevaar te voorkomen.

	 WAARSCHUWING: Houd ventilatieopeningen in de behuizing of ingebouwde 
structuur van het apparaat vrij van verstoppingen en/of obstakels.

	 WAARSCHUWING: Gebruik geen mechanische apparaten of andere middelen, 
anders dan aanbevolen door de fabrikant, om het ontdooiproces te 
versnellen.

	 WAARSCHUWING: Beschadig het koelmiddelcircuit niet.
	 WAARSCHUWING: Gebruik geen elektrische apparaten in de opslagrekken 

van het apparaat, tenzij deze van een type zijn die door de fabrikant wordt 
aanbevolen.

	 WAARSCHUWING: Zorg er bij het plaatsen van het apparaat voor dat het 
netsnoer niet bekneld of beschadigd raakt.

	 WAARSCHUWING: Plaats geen meervoudige stekkerdoos of draagbare 
voeding aan de achterkant van het apparaat.

	 Bewaar geen explosieve stoffen, zoals spuitbussen met ontvlambare 
drijfgassen, in dit apparaat.

	 De stekker moet altijd toegankelijk zijn nadat het product is geïnstalleerd.
	 GEVAAR: Gevaar van insluiting kinderen. Voordat u uw oude wijnklimaatkast 

verwijdert:
•	 Verwijder de deur.
•	 Laat de rekken/planken op hun plaats zodat kinderen er niet gemakkelijk 

in kunnen klimmen.
	 Dit apparaat is bedoeld voor gebruik in huishoudelijke en soortgelijke 

situaties, zoals:
•	 Personeelskeukens in winkels, kantoren en andere werkomgevingen.
•	 Boerderijen en door klanten in hotels, motels en andere type 

accommodaties.
•	 Bed & breakfasts.
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•	 Catering en vergelijkbaar zakelijk gebruik.
	 Wanneer het apparaat is geïnstalleerd, moeten de linker- en rechterkant 

meer dan 5 cm, en de achterkant meer dan 8 cm ruimte hebben voor 
warmteafvoer.  Er mogen geen ontvlambare items in het apparaat worden 
opgeslagen.

	 Wees voorzichtig tijdens het hanteren; draag de doos niet aan de voor- of 
achterkant. Hij moet van de linker- of rechterkant worden gekanteld; leg hem 
niet neer om de doos te verplaatsen.







OWNERS 
MANUAL

This manual contains important information, including safety and 
installation instructions for the Adagio, Allegreza, Brioso, Amoroso. 
Please read it carefully before use and follow all safety guidelines 
and instructions. It is recommended to keep this manual for easy 
reference to familiarise yourself with the operation of the appliance.
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EXPLANATION
This instruction manual is a universal version for the wine cabinet models 
manufactured by our company. The appearance of the units you purchase 
may vary slightly from the manual, but this does not affect proper operation 
and usage. Please read the manual carefully and store the manual for future 
use.

ELECTRICAL REQUIREMENTS
Ensure there is a suitable power outlet (220-240V/50Hz) with proper earthing to 
power the wine cellar.
	 Avoid using three-pin adapters or cutting off the third earth pin to 

accommodate a two-pin outlet. This practice is dangerous as it provides 
no effective earthing for the wine cabinet and may result in electric shock 
hazards.

INSTALLATION LIMITATIONS
	 Do not install your wine cabinet in locations that are not properly insulated 

or heated (e.g. garages).
	 Choose a suitable location on a hard, level surface, away from direct sunlight 

or heat sources (e.g., radiators, baseboard heaters, cooking appliances). Any 
unevenness in the floor should be corrected using the levelling legs located 
at the front and rear bottom corners of the wine cellar.

USE OF EXTENSION CORDS
	 Avoid using an extension cord due to potential safety hazards under certain 

conditions. If it is necessary to use one, only use a 3-wire extension cord 
with a 3-pin earthed plug and a 3-hole socket that will accept the plug. The 
marked rating of the extension cord must be equal to or greater than the 
electrical rating of the appliance.

INSTALLATION
	 Upon receiving the cabinet, please unpack the unit and ensure there 
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are no flaws in its external appearance (such as damage from impact or 
deformation).

	 Open the door and check all interior fittings and supplied items (e.g., 
shelves, instructions, control panel) to confirm they are complete. If any 
shelves or shelf brackets have fallen off during transit, please install them 
according to the following guidelines.

	 After checking for any issues, if everything is in order, carry the cabinet to its 
final location, taking care to follow these points:
•	 Leave a minimum of 5 cm of space between the wine cabinet and the left 

and right walls, and at least 8 cm between the back of the cabinet and the 
wall.

•	 Position the wine cabinet on a firm, flat, level surface. If the surface is 
uneven, adjust the cabinet’s feet to ensure it is levelled. If the floor is 
carpeted or made of solid wood, it is recommended to place the unit on 
a thin pad to prevent heat emitted by the cooler from discolouring the 
carpet or floor. Uneven installation can lead to vibrations, noise, or door 
misalignment.

•	 Keep the cabinet away from sources of heat and high humidity (e.g., 
laundry rooms and bathrooms).

•	 Do not tilt the cabinet at an angle greater than 45° when moving it. Allow 
a minimum of 10 minutes between transit and restarting the unit.

•	 Ensure adequate ventilation if you install your cabinet under a worktop; 
poor ventilation may affect the efficiency of the appliance.

FEATURES AND USE
Initial Setup

	 Before connecting the wine cabinet to a power source, let it stand upright for 
approximately 24 hours. This will reduce the possibility of malfunctions in 
the cooling system caused by handling during transportation.

	 Once you have plugged the unit into an electrical outlet, allow it to run for at 
least 4 hours to acclimatise it before making any adjustments.

Shelving
	 (Type and number of shelves will vary by model)
	 Remove packing materials from the shelves once the unit is stable and ready 

for use.
	 Distribute the bottles evenly on the shelves to avoid concentrating weight in 

one area. Bottles should not touch the back of the cabinet or the bottom step.
	 Ensure that the bottles are not grouped together at either the top or bottom 

of the cabinet.
	 Only pull out one rolling shelf at a time; never attempt to pull out more than 

one.
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	 The wine cabinet is designed to hold standard Bordeaux-sized bottles. If up 
to half of your collection consists of non-standard Bordeaux-sized bottles, 
the maximum bottle capacity may be reduced by 20-25%. If your collection 
mostly consists of larger-sized bottles, your maximum bottle capacity may 
be reduced by as much as 40%.

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS
Basic Precautions

	 Only use your wine cabinet for the intended purposes as described in this 
guide.

	 Never unplug the wine cabinet by pulling on the power cord. Grip the plug 
firmly and pull it straight out from the wall socket.

	 Do not operate this device if its power cable or plug is damaged, if it does 
not work properly, or if it has been dropped. If the power cable is damaged, 
it must be replaced by the manufacturer, their service agent, or a similarly 
qualified person to avoid any hazards.

	 Immediately repair or replace any worn or damaged cords. Never use a cord 
that is split or shows signs of wear along its length or at its ends.

	 This appliance is not intended for use by persons (including children) 
with reduced physical, sensory, or mental capabilities, or those lacking 
experience and knowledge, unless they have been given supervision or 
instruction regarding its use by a responsible person.

	 Children should be supervised to ensure they do not play with the appliance. 
Do not allow children to climb on, sit on, or stand on the wine cabinet, nor 
hang from its shelves, as this could damage the cabinet.

	 Do not use an extension cord.
	 Do not place other appliances inside the cabinet.

OPERATING YOUR WINE CELLAR
To Remove a Rolling Shelf:
1.	 Remove all bottles from the shelf.
2.	 Pull the shelf out as far as it will go.
3.	 Lift the shelf up and off the slides.
4.	 Ensure the wood holes align with the slider 

hooks when reassembling.
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INSTALLING THE HANDLE 
1.	 Pull back the door seal behind the handle location.
2.	 Insert screws into the pre-drilled holes.
3.	 Attach the gasket.
4.	 Attach the handle.
5.	 Tighten the screws and press the door seal back into place.

Control Panel 
Below functions are the same for the upper and lower control panel.

88 C

	 ON/OFF: Turns the entire system on or off. 

	 LED Light ON/OFF: Controls the interior cabinet LED light. 

	 Temperature Up: Increases the temperature setting. 

	 Temperature Down: Decreases the temperature setting.

SETTING THE TEMPERATURE
	 The temperature setting range for the cabinet is 2°C to 20°C (36°F to 68°F). 

Customers can adjust the temperature according to their specific needs.
	 The temperature readout displays the actual temperature of the cellar. It will 

temporarily show the set temperature while adjustments are being made 
and will revert to the actual temperature after 5 seconds of inactivity.

	 To switch the temperature display between Celsius (°C) and Fahrenheit (°F), 
press the temperature key up and down simultaneously for 5 seconds.

	 The temperature setting range for the cabinet is 5°C to 20°C (41°F to 68°F). 
Customers can set the temperature according to their specific needs.

	 The lower zone always needs to have an equal or higher temperature to the 
upper zone. it's not possible to set the lower zone temperature lower than 
the upper zone.

LED brightness adjustment
	 To adjust the brightness of the LED lights, press the light key for 3 seconds. 

The display screen will show the current brightness level. After the display 
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shows the brightness level, you can select the desired level by tapping the 
light button. Once the desired level is selected, wait until the display shows 
the temperature again and the setting is saved.

	 The brightness is divided into four levels: L1, L2, L3, and L4, with L1 being the 
lowest and L4 the highest. Users can use the LED light button to select their 
desired brightness level.

	 The LED lighting switches off automatically 4 hours after switching on.

Stacking bottles
A. 	Distribute your bottles as evenly as possible across the shelves to avoid 

concentrating weight in one area. Ensure that the bottles do not touch the 
back of the cabinet.

B. 	Avoid grouping all bottles together at the top or bottom of the cabinet.

Maintenance
To ensure optimal performance and long-lasting reliability, please follow these 
simple maintenance and cleaning procedures:
	 Make sure the power cord is unplugged before cleaning the back of your 

cabinet or moving it.
	 Clean the interior of your cabinet thoroughly once a year, after unplugging 

and emptying it. Use water and a mild cleaning solution, then rinse carefully.
	 To maintain reliable performance, check the cabinet regularly and inform 

your dealer if you notice anything unusual.

Note: Normal operation phenomena
A) Compressor not starting: 
The compressor will not start if the room temperature is lower than the desired 
temperature. The unit will still operate using the internal heater until the 
desired temperature is reached.

B) Compressor restart: 
The compressor will stop working once the cooling system in the cabinet 
reaches the preset temperature. It will restart as needed until the desired 
temperature is achieved. Allow a minimum of 5 minutes before restarting.

C) Dew on the surface of the cabinet: 
Frost may appear on the surface of the wine cabinet, particularly on the glass 
door, in damp environments. This is due to moisture in the air coming into 
contact with the cabinet. Wipe it away with a dry cloth.

D) Normal operating sounds: 
You may hear various sounds during operation, including:
	 Boiling water, gurgling sounds, or slight vibrations from the refrigerant 

circulating through the cooling coils.
	 Popping or cracking noises from the auto-defrost cycle melting frost buildup.
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	 Liquid sounds:
1.	 The sound of the compressor starting or stopping.
2.	 The flow of refrigerant in the refrigeration system.
3.	 The evaporation of refrigerant in the evaporator.

E) Condensation inside the cabinet: 
In high humidity environments or if the door has been left open for an 
extended period, condensation may form inside the cabinet. Wipe off any water 
from the door and walls, and keep the door closed as much as possible.

F) Heating function in the bottom zone: 
The heating function in the bottom zone will automatically activate under the 
following conditions:
1.	 When the set temperature is higher than the room temperature.
2.	 When the temperature in the bottom zone is lower than the set temperature.

G) Indicator light: 
When the temperature inside the cabinet is out of range of the set temperature, 
both the up and down indicator lights will illuminate. Once the temperature 
reaches the set level, the lights will turn off automatically.

Error codes
	 E9: Signal cable is loose; reconnect the signal cable.
	 E2.1/H2: Temperature sensor failure.
	 E2: Main refrigeration failure.
	 H1: Door alarm; the alarm will sound if the door is open for 60 seconds, and 

the panel will display H1.
	 H3: The actual temperature inside the casing is too high or too low.

MATTERS NEEDING ATTENTION
Waste disposal tips
	 The packaging used to protect the appliance during transport consists of 

recyclable materials, including:
•	 Corrugated cardboard (made from waste paper)
•	 Foam polystyrene (fluoride-free)
•	 Plastic film and bags
•	 Packing string (polystyrene)

	 Never allow children to play with packing materials, as plastic film may 
cause suffocation.

	 A waste wine cabinet still contains valuable raw materials and should be 
treated separately in residential areas that do not adopt waste classification.

	 Before sending the waste wine cabinet to a public collection depot, ensure 
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the cooling system is intact to prevent leakage of refrigerant and oil.
	 For information on waste collection dates and collection depots, please 

consult your local environmental waste department or government agency.

WARNINGS
	 Refrigerants and foam insulation are flammable. Exercise caution during 

maintenance, installation, transportation, and handling. Used products must 
be recycled by specialised companies; do not discard them arbitrarily.

	 Do not place the machine in an area where corrosive or flammable gases 
could leak, as this may lead to explosions or damage.

	 Earth wires must not be connected to gas pipes, water pipe systems, 
lightning rods, or telephones. Ignoring this may increase the risk of electric 
shock.

	 Do not extend the power cord without authorisation, and do not share a 
socket with other appliances, as this could cause short circuits or other 
issues.

	 This product does not contain any spare parts; please do not disassemble 
it. The refrigerant used in this product is flammable, and non-professional 
maintenance personnel should not attempt to repair the machine, as 
improper repairs may pose a risk of fire or explosion. If the machine is faulty, 
please contact service personnel.

	 This appliance is not intended for use by persons (including children) with 
reduced physical, sensory, or mental capabilities, or who lack experience 
and knowledge, unless they have been given supervision or instruction 
regarding the use of the appliance by a person responsible for their safety.

	 Children should be supervised to ensure that they do not play with the 
appliance.

	 If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its 
service agent, or a similarly qualified person to avoid hazards.

	 WARNING: Keep ventilation openings in the appliance enclosure or in the 
built-in structure clear of obstructions.

	 WARNING: Do not use mechanical devices or other means to accelerate the 
defrosting process, other than those recommended by the manufacturer.

	 WARNING: Do not damage the refrigerant circuit.
	 WARNING: Do not use electrical appliances inside the wine storage 

compartments of the appliance unless they are of the type recommended by 
the manufacturer.

	 WARNING: When positioning the appliance, ensure the supply cord is not 
trapped or damaged.

	 WARNING: Do not locate multiple portable socket outlets or portable power 
supplies at the rear of the appliance.

	 Do not store explosive substances such as aerosol cans with flammable 
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propellants in this appliance.
	 The plug must be accessible after the product is installed.
	 DANGER: Risk of child entrapment. Before you dispose of your old 

refrigerator or freezer:
•	 Remove the doors.
•	 Leave the shelves in place so that children cannot easily climb inside.

	 This appliance is intended for use in household and similar applications 
such as:
•	 Staff kitchen areas in shops, offices, and other working environments.
•	 Farmhouses and by clients in hotels, motels, and other residential-type 

environments.
•	 Bed and breakfast-type environments.
•	 Catering and similar non-retail applications.

	 When the appliance is installed, the left and right sides and back must have 
more than 5 cm of heat dissipation space. The appliance must not be used to 
store flammable items.

	 During handling, be careful; do not carry it from the front and rear of the 
box. It should be tilted from the left and right sides; do not lie it down to 
move the box.
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